
Surah 25 . Al-Furqan (The Criterion) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(تبارك الَّذِي نزلَ الْفُرقَانَ علَى عبدِهِ لِيكُونَ لِلْعالَمِين نذِيرا 
1 . Blessed is He Who sent down the Furqan (Criterion) upon His servant that he may be a 
warner to the nations;  

الَّذِي لَه ملْك السماواتِ والأرضِ ولَم يتخِذْ ولَدا ولَم يكُن لَه شرِيك فِي الْملْكِ 
  )٢(دِيرا وخلَق كُلَّ شيءٍ فَقَدره تقْ

2 . He, Whose is the kingdom of the heavens and the earth, and Who did not take to Himself a 
son, and Who has no associate in the kingdom, and Who created everything, then ordained for 
it a measure.  

ونَ شيئًا وهم يخلَقُونَ ولا يملِكُونَ لأنفُسِهِم ضرا واتخذُوا مِن دونِهِ آلِهةً لا يخلُقُ
  )٣(ولا نفْعا ولا يملِكُونَ موتا ولا حياةً ولا نشورا 

3 . And they have taken besides Him gods, who do not create anything while they are 
themselves created, and they control not for themselves any harm or profit, and they control not 
death nor life, nor raising to life.  

وقَالَ الَّذِين كَفَروا إِنْ هذَا إِلا إِفْك افْتراه وأَعانه علَيهِ قَوم آخرونَ فَقَد جاءُوا ظُلْما 
  )٤(وزورا 

4 . And those who disbelieve say: “This is nothing but a lie which he has forged, and other 
people have helped him at it; so indeed they have done injustice and (uttered) a falsehood.  

  )٥(وقَالُوا أَساطِير الأولِين اكْتتبها فَهِي تملَى علَيهِ بكْرةً وأَصِيلا 
5 . And they say: “The stories of the ancients; he has got them written; so these are read out to 
him morning and evening.  

  )٦( غَفُورا رحِيماقُلْ أَنزلَه الَّذِي يعلَم السِّر فِي السماواتِ والأرضِ إِنه كَانَ 
6 . Say: “He has revealed it Who knows the secret in the heavens and the earth; surely He is 
Ghafoor-rur-Raheem (The Ever Forgiving, The Merciful) 

 لَكهِ مزِلَ إِلَيلا أُناقِ لَووشِي فِي الأسميو امأْكُلُ الطَّعولِ يسذَا الرالِ هقَالُوا مو
ذِيرن هعكُونَ م٧(ا فَي(  

7 . And they say: “What is the matter with this Rasool (apostle) that he eats food and goes 
about in the markets; why has not an angel been sent down to him, so that he should have 
been a warner with him?  



ه جنةٌ يأْكُلُ مِنها وقَالَ الظَّالِمونَ إِنْ تتبِعونَ إِلا رجلا أَو يلْقَى إِلَيهِ كَنز أَو تكُونُ لَ
  )٨(مسحورا 

8 . Or a treasure sent down to him, or he is made to have a garden from which he should eat? 
And the unjust say: “You do not follow any but a man deprived of reason.  

  )٩(انظُر كَيف ضربوا لَك الأمثَالَ فَضلُّوا فَلا يستطِيعونَ سبِيلا 
9 . See what likenesses do they apply to you, so they have gone astray, therefore they shall not 
be able to find a way.  

ريخ لَ لَكعاءَ جالَّذِي إِنْ ش كاربت ارها الأنتِهحت رِي مِنجاتٍ تنج ذَلِك ا مِن
  )١٠(ويجعلْ لَك قُصورا 

10 . Blessed is He Who, if He please, will give you what is better than that, Jannat (garden) 
beneath which rivers flow, and He will give you palaces.  

  )١١(الساعةِ وأَعتدنا لِمن كَذَّب بِالساعةِ سعِيرا بلْ كَذَّبوا بِ
11 . But they reject the hour, and We have prepared a burning fire for him who rejects the hour.  

  )١٢(إِذَا رأَتهم مِن مكَانٍ بعِيدٍ سمِعوا لَها تغيظًا وزفِيرا 
12 . When it shall come into their sight from a distant place, they shall hear its vehement raging 
and roaring.  

  )١٣(وإِذَا أُلْقُوا مِنها مكَانا ضيِّقًا مقَرنِين دعوا هنالِك ثُبورا 
13 . And when they are cast into a narrow place in it, bound, they shall there call out for 
destruction.  

  )١٤(لا تدعوا الْيوم ثُبورا واحِدا وادعوا ثُبورا كَثِيرا 
14 . Call not this day for one destruction, but call for destructions many.  

تالْم عِدلْدِ الَّتِي وةُ الْخنج أَم ريخ ا قُلْ أَذَلِكصِيرماءً وزج ملَه ت١٥(قُونَ كَان(  
15 . Say: “Is that better or the abiding garden which those who guard (against evil) are 
promised? That shall be a reward and a resort for them.  

  )١٦(دا مسئُولا ك وعربِّلَهم فِيها ما يشاءُونَ خالِدِين كَانَ علَى 
16 . They shall have therein what they desire abiding; it is a promise which it is proper to be 
prayed for from your ‘Rabb’.  

أَم هم فَيقُولُ أَأَنتم أَضلَلْتم عِبادِي هؤلاءِ  اللَّهِ ويوم يحشرهم وما يعبدونَ مِن دونِ
  )١٧(ضلُّوا السبِيلَ 

17 . And on the day when He shall gather them, and whatever they served besides Allah, He 
shall say: “Was it you who led astray these My servants, or did they themselves go astray from 
the path?  



انَ ينبغِي لَنا أَنْ نتخِذَ مِن دونِك مِن أَولِياءَ ولَكِن متعتهم قَالُوا سبحانك ما كَ
  )١٨(وآباءَهم حتى نسوا الذِّكْر وكَانوا قَوما بورا 

18 . They shall say: “Glory be to Only You; it was not beseeming for us that we should take any 
guardians besides Only You, but You did make them and their fathers to enjoy until they forsook 
the reminder, and they were a people in perdition,  

 ذِقْهن كُممِن ظْلِمي نما ورصلا نفًا ورونَ صطِيعتسا تقُولُونَ فَما تبِم وكُمكَذَّب فَقَد
  )١٩(عذَابا كَبِيرا 

19 . So they shall indeed give you the lie in what you say, then you shall not be able to ward off 
or help, and whoever among you is unjust, We will make him taste a great punishment.  

لا إِنهم لَيأْكُلُونَ الطَّعام ويمشونَ فِي الأسواقِ وما أَرسلْنا قَبلَك مِن الْمرسلِين إِ
  )٢٠( بصِيراك ربوجعلْنا بعضكُم لِبعضٍ فِتنةً أَتصبِرونَ وكَانَ 

20 . And We have not sent before you any messengers but they most surely ate food and went 
about in the markets; and We have made some of you a trial for others; will you bear patiently? 
And your ‘Rabb’ is Baseer (The Seer) 

نا لَقَدِ استكْبروا  رب الْملائِكَةُ أَو نرىوقَالَ الَّذِين لا يرجونَ لِقَاءَنا لَولا أُنزِلَ علَينا
  )٢١(م وعتوا عتوا كَبِيرا فِي أَنفُسِهِ

21 . And those who do not hope for Our meeting, say: “Why have not angels been sent down 
upon us, or (why) do we not see our ‘Rabb’? Now certainly they are too proud of themselves 
and have revolted in great revolt.  

وا يورجحا مرقُولُونَ حِجيو رِمِينجئِذٍ لِلْمموى يرشلائِكَةَ لا بنَ الْموري ٢٢(م(  
22 . On the day when they shall see the angels, there shall be no joy on that day for the guilty, 
and they shall say: “It is a forbidden thing totally prohibited.  

  )٢٣(وقَدِمنا إِلَى ما عمِلُوا مِن عملٍ فَجعلْناه هباءً منثُورا 
23 . And We will proceed to what they have done of deeds, so We shall render them as 
scattered floating dust.  

  )٢٤(حسن مقِيلا أَصحاب الْجنةِ يومئِذٍ خير مستقَرا وأَ
24 . The dwellers of Jannat (the garden) shall on that day be in a better abiding-place and a 
better resting-place.  

  )٢٥(ويوم تشقَّق السماءُ بِالْغمامِ ونزِّلَ الْملائِكَةُ تنزِيلا 
25 . And on the day when the heaven shall burst asunder with the clouds, and the angels shall 
be sent down descending.  

 قئِذٍ الْحموي لْكنِالْممحا لِلرسِيرع لَى الْكَافِرِينا عموكَانَ ي٢٦( و(  
26 . The kingdom on that day shall rightly belong to Lir-Rahman (The Compassionate), and a 
hard day shall it be for the unbelievers.  



  )٢٧(ويوم يعض الظَّالِم علَى يديهِ يقُولُ يا لَيتنِي اتخذْت مع الرسولِ سبِيلا 
27 . And the day when the unjust one shall bite his hands saying: Oh! would that I had taken a 
way with the Rasool (apostle)  

  )٢٨(يا ويلَتى لَيتنِي لَم أَتخِذْ فُلانا خلِيلا 
28 . O woe is me! would that I had not taken such a one for a friend !  

  )٢٩( لَقَد أَضلَّنِي عنِ الذِّكْرِ بعد إِذْ جاءَنِي وكَانَ الشيطَانُ لِلإنسانِ خذُولا
29 . Certainly he led me astray from the reminder after it had come to me; and the Shaitan 
(Satan) fails to aid man.  

  )٣٠(إِنَّ قَومِي اتخذُوا هذَا الْقُرآنَ مهجورا ربِّ وقَالَ الرسولُ يا 
30 . And the Rasool (apostle) cried out: Ya ‘Rabb’! surely my people have treated this Quran as 
a forsaken thing.  

  )٣١(ك هادِيا ونصِيرا ربِّوكَذَلِك جعلْنا لِكُلِّ نبِي عدوا مِن الْمجرِمِين وكَفَى بِ
31 . And thus have We made for every Nabi (prophet) an enemy from among the sinners and 
sufficient is your ‘Rabb’ as a Guide and a Helper.  

 كادبِهِ فُؤ ثَبِّتلِن ةً كَذَلِكاحِدلَةً ومآنُ جهِ الْقُرلَيزِّلَ علا نوا لَوكَفَر قَالَ الَّذِينو
  )٣٢(ورتلْناه ترتِيلا 

32 . And those who disbelieve say: “Why has not the Quran been revealed to him all at once? 
Thus, that We may strengthen your heart by it and We have arranged it well in arranging.  

  )٣٣(ولا يأْتونك بِمثَلٍ إِلا جِئْناك بِالْحقِّ وأَحسن تفْسِيرا 
33 . And they shall not bring to you any argument, but We have brought to you with truth and 
best in significance.  

  )٣٤(الَّذِين يحشرونَ علَى وجوهِهِم إِلَى جهنم أُولَئِك شر مكَانا وأَضلُّ سبِيلا 
34 . Those who shall be gathered upon their faces to Jahannam (Hell), they are in a worse 
plight and straying farther away from the path.  

  )٣٥( وزِيرا هارونَ الْكِتاب وجعلْنا معه أَخاه  موسىولَقَد آتينا
35 . And certainly We gave Musa (Moses)  The Book and We appointed with him his brother 
Haroun (Aaron) an aider.  
 

  )٣٦(فَقُلْنا اذْهبا إِلَى الْقَومِ الَّذِين كَذَّبوا بِآياتِنا فَدمرناهم تدمِيرا 
36 . Then We said: Go you both to the people who rejected Our communications; so We 
destroyed them with utter destruction.  

 مقَووحٍ وا كَذَّنا لَمذَابع ا لِلظَّالِمِينندتأَعةً واسِ آيلِلن ماهلْنعجو ماهقْنلَ أَغْرسوا الرب
  )٣٧(أَلِيما 



37 . And the people of Nuh (Noah), when they rejected the Rasools (apostles), We drowned 
them, and made them a sign for men, and We have prepared a painful punishment for the 
unjust;  

  )٣٨(وعادا وثَمود وأَصحاب الرسِّ وقُرونا بين ذَلِك كَثِيرا 
38 . And Ad and Samood and the dwellers of the Rass and many generations between that.  

بكُلا تثَالَ والأم ا لَهنبركُلا ضا وبِيرتا تن٣٩(ر(  
39 . And to every one We gave examples and every one did We destroy with utter destruction.  

ولَقَد أَتوا علَى الْقَريةِ الَّتِي أُمطِرت مطَر السوءِ أَفَلَم يكُونوا يرونها بلْ كَانوا لا 
  )٤٠(يرجونَ نشورا 

40 . And certainly they have passed by the town on which was rained an evil rain; did they not 
then see it? No! they did not hope to be raised again.  

  )٤١( رسولا اللَّهوإِذَا رأَوك إِنْ يتخِذُونك إِلا هزوا أَهذَا الَّذِي بعثَ 
41. And when they see you, they do not take you for anything but a mockery: Is this he whom 
Allah has raised to be an Rasool (apostle)?   

 ذَابنَ الْعوري ونَ حِينلَمعي فوسا وهلَيا عنربلا أَنْ صا لَوتِنآلِه نا عضِلُّنلَي إِنْ كَاد
أَض نبِيلا م٤٢(لُّ س(  

42. He had well-near led us astray from our gods had we not adhered to them patiently! And 
they will know, when they see the punishment, who is straying farther off from the path.   

  )٤٣(ونُ علَيهِ وكِيلا أَرأَيت منِ اتخذَ إِلَهه هواه أَفَأَنت تكُ
43. Have you seen him who takes his low desires for his god? Will you then be a protector over 
him?   

أَم تحسب أَنَّ أَكْثَرهم يسمعونَ أَو يعقِلُونَ إِنْ هم إِلا كَالأنعامِ بلْ هم أَضلُّ سبِيلا 
)٤٤(  

44. Or do you think that most of them do hear or understand? They are nothing but as cattle; 
No, they are straying farther off from the path.   

لِيلا ك كَيف مد الظِّلَّ ولَو شاءَ لَجعلَه ساكِنا ثُم جعلْنا الشمس علَيهِ دربِّأَلَم تر إِلَى 
)٤٥(  

45. Have you not considered your ‘Rabb’, how He extends the shade? And if He had pleased 
He would certainly have made it stationary; then We have made the sun an indication of it   

  )٤٦(ثُم قَبضناه إِلَينا قَبضا يسِيرا 
46. Then We take it to Ourselves, taking little by little.   

  )٤٧(وهو الَّذِي جعلَ لَكُم اللَّيلَ لِباسا والنوم سباتا وجعلَ النهار نشورا 
47. And He it is Who made the night a covering for you, and the sleep a rest, and He made the 
day to rise up again.   



  )٤٨(وهو الَّذِي أَرسلَ الرِّياح بشرا بين يدي رحمتِهِ وأَنزلْنا مِن السماءِ ماءً طَهورا 
48. And He it is Who sends the winds as good news before His mercy; and We send down pure 
water from the cloud,   

  )٤٩(هِ بلْدةً ميتا ونسقِيه مِما خلَقْنا أَنعاما وأَناسِي كَثِيرا لِنحيِي بِ
49. That We may give life thereby to a dead land and give it for drink, out of what We have 
created, to cattle and many people.   

لِي مهنيب اهفْنرص لَقَدا واسِ إِلا كُفُورالن ى أَكْثَروا فَأَب٥٠(ذَّكَّر(  
50. And certainly We have repeated this to them that they may be mindful, but the greater 
number of men do not consent to anything except denying.  

ذِيرةٍ نيا فِي كُلِّ قَرثْنعا لَبشِئْن لَو٥١(ا و(  
51 . And if We had pleased We would certainly have raised a warner in every town.  

  )٥٢(فَلا تطِعِ الْكَافِرِين وجاهِدهم بِهِ جِهادا كَبِيرا 
52 . So do not follow the unbelievers, and strive against them a mighty striving with it.  

وها وخزرا بمهنيلَ بعجو اجأُج ذَا مِلْحهو اتفُر ذْبذَا عنِ هيرحالْب جرالَّذِي م 
  )٥٣(وحِجرا محجورا 

53 . And He it is Who has made two seas to flow freely, the one sweet that subdues thirst by its 
sweetness, and the other salt that burns by its saltness; and between the two He has made a 
barrier and inviolable obstruction.  

  )٥٤( قَدِيراك ربوهو الَّذِي خلَق مِن الْماءِ بشرا فَجعلَه نسبا وصِهرا وكَانَ 
54 . And He it is Who has created man from the water, then He has made for him blood 
relationship and marriage relationship, and your ‘Rabb’ is Qadeer (The powerful) 

  )٥٥(هِ ظَهِيرا ربِّما لا ينفَعهم ولا يضرهم وكَانَ الْكَافِر علَى  اللَّهِ ويعبدونَ مِن دونِ
55 . And they serve besides Allah that which neither profits them nor causes them harm; and 
the unbeliever is a partisan against his ‘Rabb’.  
 

  )٥٦(وما أَرسلْناك إِلا مبشِّرا ونذِيرا 
56 . And We have not sent you but as a giver of good news and as a warner.  

  )٥٧(هِ سبِيلا ربِّسأَلُكُم علَيهِ مِن أَجرٍ إِلا من شاءَ أَنْ يتخِذَ إِلَى قُلْ ما أَ
57 . Say: “I do not ask you for anything in return except that he who will, may take the way to his 
‘Rabb’.  

بِحمدِهِ وكَفَى بِهِ بِذُنوبِ عِبادِهِ خبِيرا ذِي لا يموت وسبِّح الْحيِّ الَّوتوكَّلْ علَى 
)٥٨(  

58 . And rely on Hayy-il (the Living) Who dies not, and celebrate His praise; and Sufficient is He 
as being aware of the faults of His servants,  



هنيا بمو ضالأراتِ واومالس لَقشِ الَّذِي خرلَى الْعى عوتاس امٍ ثُمةِ أَيا فِي سِتم
نمحا الربِيرأَلْ بِهِ خ٥٩( فَاس(  

59 . Who created the heavens and the earth and what is between them in six periods, and He is 
firmly established on the throne of authority; Ar-Rahman (The Compassionate), so ask 
respecting it one aware.  

 أَنسجد لِما تأْمرنا وزادهم نفُورا ما الرحمن قَالُوا و لِلرحمنِوإِذَا قِيلَ لَهم اسجدوا
)٦٠(  

60 . And when it is said to them: Make obeisance to Lir-Rahman (The Compassionate), they 
say: “And what is Mar-Rahman (The Compassionate)? Shall we make obeisance to what you 
bid us? And it increases to their aversion.  

  )٦١(تبارك الَّذِي جعلَ فِي السماءِ بروجا وجعلَ فِيها سِراجا وقَمرا منِيرا 
61 . Blessed is He Who made the constellations in the heavens and made therein a lamp and a 
shining moon.  

  )٦٢(وهو الَّذِي جعلَ اللَّيلَ والنهار خِلْفَةً لِمن أَراد أَنْ يذَّكَّر أَو أَراد شكُورا 
62 . And He it is Who made the night and the day to follow each other for him who desires to be 
mindful or desires to be thankful.  

 الَّذِين يمشونَ علَى الأرضِ هونا وإِذَا خاطَبهم الْجاهِلُونَ قَالُوا سلاما د الرحمنِوعِبا
)٦٣(  

63 . And the servants of Dur-Rahman (The Compassionate) are they who walk on the earth in 
humbleness, and when the ignorant address them, they say: “Salaaman (Peace).  

  )٦٤(هِم سجدا وقِياما ربِّوالَّذِين يبِيتونَ لِ
64 . And they who pass the night prostrating themselves before their ‘Rabb’ and standing.  

قُولُونَوي الَّذِينبا  راما كَانَ غَرهذَابإِنَّ ع منهج ذَابا عنع رِفا اص٦٥(ن(  
65 . And they who say: “Rabbaana (O our ‘Rabb’)! turn away from us the punishment of 
Jahannam (Hell), surely the punishment thereof is a lasting  

  )٦٦(ساءَت مستقَرا ومقَاما إِنها 
66 . Surely it is an evil abode and (evil) place to stay.  

  )٦٧(والَّذِين إِذَا أَنفَقُوا لَم يسرِفُوا ولَم يقْتروا وكَانَ بين ذَلِك قَواما 
67 . And they who when they spend, are neither extravagant nor parsimonious, and (keep) 
between that, the just mean.  

عونَ معدلا ي الَّذِيناللَّهِ و  مرالَّتِي ح فْسلُونَ النقْتلا يو را آخإِلَهلا اللَّهقِّ وإِلا بِالْح 
  )٦٨(يزنونَ ومن يفْعلْ ذَلِك يلْق أَثَاما 

67 . And they who when they spend, are neither extravagant nor parsimonious, and (keep) 
between that, the just mean.  



  )٦٩(يضاعف لَه الْعذَاب يوم الْقِيامةِ ويخلُد فِيهِ مهانا 
69 . The punishment shall be doubled to him on Qiyammat (the day of resurrection), and he 
shall abide therein in abasement;  

 سيِّئَاتِهِم حسناتٍ وكَانَ اللَّهإِلا من تاب وآمن وعمِلَ عملا صالِحا فَأُولَئِك يبدِّلُ 
ا اللَّهحِيما ر٧٠( غَفُور(  

70 . Except him who repents and believes and does a good deed; so these are they of whom 
Allah changes the evil deeds to good ones; and Allah is Ghafoor-rar Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

  )٧١(متابا  اللَّهِ ومن تاب وعمِلَ صالِحا فَإِنه يتوب إِلَى
71 . And whoever repents and does good, he surely turns to Allah a turning.  

  )٧٢(والَّذِين لا يشهدونَ الزور وإِذَا مروا بِاللَّغوِ مروا كِراما 
72 . And they who do not bear witness to what is false, and when they pass by what is vain, 
they pass by nobly.  

وا بِآيإِذَا ذُكِّر الَّذِينبِّاتِ وا رانيمعا وما صهلَيوا عخِري لَم ٧٣(هِم(  
73 . And they who, when reminded of the communications of their ‘Rabb’, do not fall down 
thereat deaf and blind.  

قُرةَ أَعينٍ واجعلْنا لِلْمتقِين إِماما نا هب لَنا مِن أَزواجِنا وذُرِّياتِنا  ربوالَّذِين يقُولُونَ
)٧٤(  

74 . And they who say: “Rabbaana (O our ‘Rabb’)! grant us in our wives and our offspring the 
joy of our eyes, and make us guides to those who ward off evil.  
 
 

فَةَ بِمرنَ الْغوزجي ا أُولَئِكلامسةً وحِيا تنَ فِيهلَقَّويوا ورب٧٥(ا ص(  
75 . These shall be rewarded with high places because they were patient, and shall be met 
therein with greetings and salutations.  

  )٧٦(خالِدِين فِيها حسنت مستقَرا ومقَاما 
76 . Abiding therein; goodly the abode and the resting-place.  

 أُ بِكُمبعا يبِّقُلْ ما رامكُونُ لِزي فوفَس متكَذَّب فَقَد كُماؤعلا د٧٧(ي لَو(  
77 . Say: “My ‘Rabb’ would not care for you were it not for your prayer; but you have indeed 
rejected, so that which shall cleave shall come.  
 


